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Caso o Ministério dos Negócios Estrangeiros da República
Popular da China confirme, por escrito, em nome do Governo
da República Popular da China, o teor da presente Nota Verbal,
esta e a Nota Verbal de resposta do Ministério dos Negócios Es-
trangeiros da República Popular da China, constituirão um acor-
do entre os Governos da República de Angola e da República Po-
pular da China, que deverá entrar em vigor na data da resposta
do Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular
da China à presente Nota Verbal.

Alta consideração.»

O Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popu-
lar da China confirma, em nome do Governo da República Po-
pular da China, que concorda com o teor da supracitada Nota
Verbal.

Alta consideração.

Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular
da China, em Beijing, aos 26 de Julho de 2006.»

Extractos de despachos

Por despachos do chefe do Gabinete do Chefe do Executivo,
de 29 de Janeiro de 2007:

Ngai Hang — renovado o contrato além do quadro, pelo período
de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do mes-
mo contrato com referência à categoria de técnico auxiliar de
1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, nos SASG, nos termos do
artigo 25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a
partir de 1 de Março de 2007.

Kuong Teng Tim — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como adjunto-técnico principal, 1.º
escalão, nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2007.

Fong Cheok Fai, auxiliar, 2.º escalão, assalariado, dos SASG —
contratado por assalariamento, pelo período de um ano,
como auxiliar qualificado, 1.º escalão, índice 130, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de
Fevereiro de 2007.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Fevereiro de 2007.
— A Chefe do Gabinete, substituta, Brenda Cunha e Pires.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 16/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do Anexo IV a que se refere o n.º 2 do artigo 4.º do

上述內容，如蒙中華人民共和國外交部代表中華人民共和國

政府覆照確認，本照會和外交部覆照即構成安哥拉共和國政府和

中華人民共和國政府之間的一項協議，並自外交部覆照之日起生

效。

順致崇高的敬意。”

中華人民共和國外交部謹代表中華人民共和國政府確認，同

意上述照會內容。

順致崇高的敬意。

中華人民共和國外交部

二零零六年七月二十六日於北京”

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零零七年一月二十九日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條第一及第三款的規定，危行在政府總部輔助部門

擔任職務的編制外合同，自二零零七年三月一日起續期一年，並

以附註形式修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第一職階一

等助理技術員的薪俸點 230 點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一款

及第三款規定，鄺定添在政府總部輔助部門擔任第一職階首席技

術輔導員的編制外合同，自二零零七年四月一日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條規定，政府總部輔助部門散位合同第二職階助理員馮卓

輝，獲重新訂立散位合同，為期一年，職級為第一職階熟練助理

員，薪俸點 130 點，自二零零七年二月一日生效。

–––––––

二零零七年二月十四日於行政長官辦公室

辦公室代主任 白麗嫻

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 16/2007 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第 3/2001號行政法規第二條修改的第6/1999號
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Regulamento Administrativo n.º 6/1999, com as alterações
introduzidas pelo artigo 2.º do Regulamento Administrativo
n.º 3/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 13/2000,
bem como nos termos do n.º 1 do artigo 13.º do Regulamento
Administrativo n.º 13/2006, o Secretário para a Segurança manda:

1. A duração do curso de formação destinado ao ingresso na
categoria de guarda do Corpo de Guardas Prisionais é de 8 meses;

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

13 de Fevereiro de 2007.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 19/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das
disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11
de Outubro, conjugadas com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva
n.º 13/2000, de 28 de Fevereiro, confirmada pela Ordem Executiva
n.º 6/2005, de 2 de Fevereiro, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para outorgar em nome da Região Administrativa
Especial de Macau, o contrato individual de trabalho, com o
mestre Zhang Zhenchun.

 16 de Fevereiro de 2007.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 16 de Fevereiro
de 2007. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 14 de Fevereiro de 2007:

Ching Chun Keung, Chau Ngoon Sang, Lam Fat Lun, Va Lai
Mui, Cheang Kam Kun, Tang Fong I, Sio Chi Ieng, Lai Chan
Kei e Ho Chak Man, subinspectores alfandegários n.os 31861,
25861, 03871, 33900, 20871, 04880, 15861, 37821 e 27841, classi-
ficados do 1.º ao 9.º lugares da lista de classificação final publi-
cada no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2007, II Série, de 31
de Janeiro, por harmonização com os artigos 10.º, n.º 4, e 17.º,
n.os 1 e 2, da Lei n.º 3/2003 — nomeados, definitivamente, ins-

行政法規第四條第二款所指的附件四第（六）項，連同第13/2000

號行政命令第一款第13/2006號行政法規第十三條第一款的規定作

出本批示。

一、進入獄警隊伍人員警員職級培訓課程的期間為八個月；

二、本批示自公佈之日起生效。

二零零七年二月十三日

保安司司長　張國華

第 19/2007 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據十月十一日第 57/99/M 號法令核准的《行政程序

法典》第三十八條及三十九條，聯同經二月二日第 6/2005 號行政

命令確認的二月二十八日第13/2000號行政命令第一款及第五款的

規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或其

法定代任人以澳門特別行政區名義與張正春碩士簽訂個人勞動合

同。

二零零七年二月十六日

保安司司長　張國華

–––––––

二零零七年二月十六日於保安司司長辦公室

辦公室主任　黃傳發

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零七年二月十四日所作出的批

示：

鑑於符合第3/2003號法律第十條第四款、第十七條第一款及

第二款的規定，根據現行第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款 a）項、第二十二

條第八款 a）項及第 1/2004 號行政法規第四十三條的規定，確定

委任刊登於二零零七年一月三十一日第五期《澳門特別行政區公

報》第二組的最後評核名單中名列第一至第九名之海關副關務督




